
Методичні рекомендації 

 

Під час проходження перекладацької практики студент здійснює 

діяльність професійного перекладача під керівництвом досвідчених колег з 

базового закладу. За дорученням керівника бази практики він перекладає 

спеціалізовані тексти  (науково-популярних, технічних, ділових, художніх 

тощо). Вчасно виконує письмові та усні, повні та скорочені переклади, 

забезпечуючи при цьому точну лексичну, стилістичну і змістовну 

відповідність оригіналу, адекватність передачі наукових і технічних термінів 

та дефініцій. Здійснює редагування перекладів, систематизує та організує 

переклади, анотації та реферати.  

У процесі роботи студенти зазвичай стикаються з лексичними, 

граматичними, жанрово-стилістичними труднощами, які вони мають долати. 

У перекладі одночасно обробляється граматична, лексична, стилістична, 

загальнотекстова і комунікативна інформація. Зокрема, як граматика залежить 

від лексики (наприклад, граматичне значення словосполучення певної 

синтаксичної моделі може змінюватися в залежності від слів, що вжиті у 

словосполученні), так і лексика залежить від граматичних моментів 

(наприклад, зміна типової сполучуваності слів може призводити до нового 

лексико-семантичного варіанта слова, тобто, фактично, до утворення нового 

слова).  

Так само лексика і граматика тісно пов'язані з жанрово-стилістичними 

проблемами, оскільки, наприклад, до стилістичних характеристик тексту 

відносяться і частотність вживання певних слів, і застосування певних 

граматичних форм і структур. Тому виокремлення лексичних, 

термінологічних і жанрово-стилістичних проблем перекладу в окрему 

перекладознавчу сферу є, з теоретичної точки зору, досить умовним.  

Звичайно виокремлюють такі лексичні труднощі науково-технічного 

перекладу: багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового 

відповідника або варіанта перекладу слова (терміна), особливості вживання 

загальнонародних слів у науково-технічних текстах, правильне застосування 

того чи іншого способу перекладу лексики, визначення межі припустимості 

перекладацьких лексичних трансформацій, переклад термінів-неологізмів, 

абревіатур, такі ,,фальшиві друзі’’ перекладача, як псевдо-інтернаціоналізми, 

лексикалізовані форми множини іменників та терміни-омоніми, 

етноспецифічна лексика і етнонаціональна варіантність термінів, іншомовні 

слова і терміни.  

Без сумніву, крім лексичних і граматичних труднощів перекладу треба 

вивчати й прагматичний аспект перекладацької діяльності. Прагматика 

перекладу – це широке поняття, яке охоплює не тільки прагматичне значення 

слова, але й цілу низку проблем, пов’язаних як із різними ступенями розуміння 

учасниками комунікативного акту тих чи інших значень і повідомлень, так і 

різним їх трактуванням в залежності від лінгвістичних і екстралінгвістичних 

факторів (фонових знань). Як зазначає В.Н. Комісаров, прагматичний аспект 

перекладу розглядається з трьох точок зору. По-перше, підіймається питання 



про передачу прагматичних значень слів оригіналу. По-друге, прагматика 

перекладу трактується як прагматичне значення конкретного акту перекладу. 

По-третє, висувається вимога прагматичної адаптації перекладу з метою 

забезпечення адекватності комунікативного ефекту в оригіналі та в перекладі. 

Перший пункт стосується слів, які позначають національно-специфічні реалії.  

Прагматична інформація актуалізується при перекладі безеквівалентної 

лексики, насамперед географічних назв, власних імен і культурно-побутових 

реалій, які перекладаються шляхом транскрипції й транслітерації.  

Культурно-побутові реалії, такі зрозумілі й очевидні для носіїв мови 

оригіналу, виявляються малозрозумілими або зовсім незрозумілими для 

реципієнтів перекладу, яким притаманне інше комунікативне середовище та 

інша мовна картина світу. На семантичному рівні перекладу національно 

специфічні реалії передаються шляхом транслітерації/транскрипції.  

Процес перекладу виявляє подвійну прагматичну орієнтацію. З одного 

боку, він реалізується в рамках міжмовної комунікації, і таким чином, 

орієнтований на оригінал. З іншого боку, переклад – це конкретний 

мовленнєвий акт, який є прагматично орієнтованим на певного рецептора. 

Прагматичне завдання перекладу полягає у досягненні максимальної 

еквівалентності з оригіналом. Саме комунікативна компетенція перекладача 

дозволяє йому визначитись, коли, як і на якому етапі перекладу доцільно 

залучати семантичний або комунікативний переклад. Останній має більше 

переваг і видається більш вагомим при перекладі національно-специфічних 

реалій. 

 


